
ber la leche a intervalos regulares con el tubo de 
ensayo con la pegatina del mismo color, como se 
indica a continuación: 
	• VERDE: 30 minutos después de beber
	• VIOLETA: 1 hora después de beber
	• AZUL: 2 horas después de beber
	• AMARILLO: 3 horas después de beber

10.	Vuelve a colocar los tubos de gas respirable en el 
embalaje de plástico con el que venían.

11.	Abra la caja de devolución adjunta y deje a un lado 
el punto adhesivo que contiene. Inserte las tres 
pestañas de retención centrales (pestillos) en la 
caja de devolución, tire de la pestaña central y 
abra la parte inferior central. Coloque los tubos de 
gas respirable en el embalaje de plástico del fondo 
intermedio y vuelva a cerrarla.

12.	Cierre la caja de cartón y péguela con el punto 
adhesivo proporcionado. El espacio para el pun-
to adhesivo está marcado con la escritura "pegar 
aquí". Para envío de devolución con UPS, vaya a: 
https://www.cerascreen.com/return

13.	Compruebe que ha activado la prueba y deseche 
los componentes usados en la basura doméstica.

FR   Test intolérance  
	 au lactose

Le Test d’Intolérance au Lactose cerascreen® est un kit 
d’échantillonnage et de renvoi qui permet de détermi-
ner une éventuelle intolérance au lactose. Le test est 
utilisé pour déterminer la concentration d’hydrogène 
et de méthane dans l’air exhalé suite à l’exposition au 
lactose.

Votre coffret de test contient

A 1 Spiromètre pour le  
recueil de l’air expiré C

B 5 tubes flexibles pour air 
respirable C dans un 
emballage plastique

C 1 carton de retour D 1 point adhésif

E 1 carte d’identification du test 
avec autocollant

Informations et instructions
Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de commencer, puis suivre les étapes in-
diquées.

IMPORTANT 

	• Les échantillons doivent être prélevés exclusi-
vement entre le dimanche et le mardi (au plus 
tard) et envoyés le jour même. Veuillez tenir 
compte des jours fériés. 

	• Nous ne pouvons analyser votre échantillon que 
si vous activez votre test avec l’identification du 
test figurant sur votre carte d’identification du 
test ! Des détails complémentaires sur ce point 
se trouvent dans l’étape 02.

	• Ne pas consommer d’aliments contre les flatu-
lences ou riches en fibres pendant les 24 heu-
res qui précèdent le recueil (haricots, lentilles, 
chou-fleur, pois, céréales à grains entiers, etc.). 
Éviter aussi de consommer les aliments qui con-
tiennent du fructose, du lactose ou du sorbitol.

	• Ce test nécessite d’être à jeun pendant 12 heu-
res (sans nourriture ni boisson, à l’exception de 
l’eau).

	• Pour faire le test il est nécessaire de boire du lait 
de vache (du lait UHT ou du lait frais). Ce dernier 
ne doit pas être sans lactose. En outre, le lait 
doit être consommé à température ambiante.

INFORMATIONS GÉNÉRALES
	• Ne pas enlever la protection en caoutchouc qui se 

trouve sur le tube d’air respirable. Dans le cas con-
traire l’air à l’intérieur risque de sortir.

	• Ne pas fumer au moins une heure avant le test ou 
pendant le test. 

	• Ne pas faire de sport juste avant le test ou pendant 
le test. 

	• Les échantillons doivent être collectés avant de 
se laver les dents. Veuillez éviter d’utiliser le rin-
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app. See our FAQs on help.cerascreen.com for fur-
ther instructions. To receive your result report, log 
in via the my cerascreen® app (Android, iOS) or on 
my.cerascreen.com. Insert your six-digit ID-number 
according to your test-ID card under “activate test” 
and follow the instructions.

3.	 The first breath sample is used as a reference 
BEFORE drinking milk! Take the sample collection 
mouthpiece and hold the breath collection vial with 
the red sticker in the other hand.

4.	 Please insert the sample vial with the safety cap 
into the sampling device. CAUTION: The needle 
should NOT pierce the cap at this point!

5.	 Hold the mouthpiece and breathe deeply through 
the nose. CAUTION: DO NOT remove the rubber 
stopper. It will open when you follow the instruc-
tions in the next step.

6.	 Breathe steadily into the mouthpiece. Just before 
the air is running out, press the tube firmly into the 
collection device. The needle in the device will pierce 
the rubber stopper to direct breath into the tube.

7.	 Keep blowing for at least 2–3 seconds. Then detach 
the tube from the collection device and set it aside.

8.	 Now drink the milk completely.
9.	 After drinking the milk, repeat steps 4 to 7 at timed 

intervals with the label colour sample tube as fol-
lows: 

	• GREEN: 30 minutes after drinking
	• VIOLET: 1 hour after drinking
	• BLUE: 2 hours after drinking
	• YELLOW: 3 hours after drinking

10.	Put the breath collection vials back into the plastic 
packaging they came with.

11.	Open the included return mailer box and set the 
clear plastic sticker aside. Pull on one of the three 
safety latches in the center to lift the inlay tray. Pla-
ce the breath collection vials in the plastic packa-
ging in the bottom of the box and replace the inlay 
tray over it.

12.	Close the box and seal it using the clear plastic sti-
cker included.  The spot for the sticker is denoted 
with: “affix here.”  For return shipping with UPS, 
please go to: https://www.cerascreen.com/return

13.	Check if the test has been activated and dispose the 
used components in the household waste bin.

DE  Laktoseintoleranz Test
Der cerascreen® Laktoseintoleranz Test ist ein Probe-
nahme-und Einsendekit zur Ermittlung einer möglichen 
Laktose-Intoleranz. Der Test dient der Konzentrations-
bestimmung von Wasserstoff und Methan in der Aus-
atemluft nach Laktose-Belastung.

Ihr Testkit beinhaltet

A 1 Mundstück zur  
Atemluftprobenahme C

B 5 Atemluftröhrchen C  
in Plastikverpackung

C 1 Rücksendekarton D 1 Klebepunkt

E 1 Test-ID-Karte  
mit 5 Aufklebern

Informationen & Hinweise 
Bevor Sie beginnen, lesen Sie diese Gebrauchsan-
weisung sorgfältig durch. Halten Sie sich an die 
aufgeführten Schritte.

WICHTIG

	• Führen Sie die Probenahme nur von Sonntag 
bis Dienstag durch und versenden Sie die Probe 
noch am Tag der Entnahme. Berücksichtigen Sie 
etwaige Feiertage.

	• Eine Auswertung Ihrer Probe ist nur in Verbin-
dung mit der Online-Aktivierung Ihres Tests unter 
Angabe Ihrer Test-ID möglich! Näheres dazu in 
Schritt 2.

	• Ab 24 h vor der Probenahme keine blähenden 
oder ballaststoffreichen Lebensmittel aufnehmen 
(Bohnen, Linsen, Kohl, Erbsen, Vollkornprodukte 
usw.). Auch Lebensmittel mit Fruktose (Frucht-
zucker), Laktose (Milchzucker) oder Sorbit sollten 
gemieden werden.

EN  Lactose Intolerance Test
The cerascreen® Lactose Intolerance Test is a send-in 
sampling kit to identify a possible lactose intolerance. 
The breathing gas test is used to analyse the concentra-
tion of hydrogen and methane after lactose consump-
tion. 

Your test kit contains

A 1 C-marked breath  
collection mouthpiece

B  C-marked breath 
collection vials in plastic 

packaging

C 1 Return Carton D 1 Adhesive point

E 1 test-ID card  
with 5 stickers

Information and tips
Read the Instructions for use carefully before you 
begin and follow the listed steps.

IMPORTANT 

	• The sample should only be taken between Sunday 
and Tuesday (latest) and sent off on the same day. 
Please take into account any public holidays. 

	• We can only analyse your sample if you activate 
your test with the test-ID of your test-ID card! 
More details on this can be found in step 02.

	• Avoid certain foods that most commonly cause 
flatulence or fibre rich foods 24 hours before ta-
king the test (beans, lentils, cabbage, peas, whole 
grains, etc.). In addition, foods containing fructo-
se, lactose or sorbitol should be avoided.

	• This test requires a 12-hour fast (no food or drink, 
except water).

	• To perform the test, you must take cow’s milk 
(UHT milk or fresh milk). You cannot use lactose-
free milk. In addition, it should be kept at room 
temperature when consumed.

GENERAL INFORMATION
	• Do not open the rubber cap on the breath collection 

vials. This will release the vaccum.
	• Do not smoke for at least one hour before or during 

the test.
	• Do not exercise immediately before or during the 

test.
	• The samples should be collected before brushing 

your teeth. Please avoid the use of mouthrinses, 
mouthwashes, chewing gum or other breath ref-
reshments.

	• If you have recently taken antibiotics or remedies to 
relieve constipation, this may influence the result.

	• Drink very little water or do not drink it at all during 
sampling.

	• If you have any difficulties collecting the sample or 
if the kit is incomplete, contact our customer service 
department, who will treat this matter confidentially.

	• The already drilled hole in the breathing bag is nee-
ded to perform the test.

WARNINGS
	• Store this kit out of reach of children.
	• This test is not suitable for children.
	• The kit may only be used by adults aged 18 and over.
	• The product is for single use only.
	• Caution: Sample collection device contains a sharp 

needle!

If you have any questions, please visit our help website: 
help.cerascreen.com

Directions for use
PREPARATION

A)	 Please attach the test ID-card coloured sti-
ckers to the 5 breath collection vials and put 
them next to each other.

B)	 Please fill a cup with 550 mL of cow’s milk (at 
room temperature!).

1.	 Check that all conditions are fulfilled for sample 
taking. Please read the section “Information and 
tips” carefully.

2.	 If you are a new customer, please create an account 
at my.cerascreen.com or with the my cerascreen® 

	• Test nüchtern durchführen! 12 Std. vor Durch-
führung keine Nahrungsaufnahme und Alkohol-
zufuhr!

	• Für die Testdurchführung benötigen Sie Vollmilch 
(H-Milch oder frische Milch) von der Kuh. Diese 
darf nicht laktosefrei sein. Außerdem sollte sie 
Zimmertemperatur beim Verzehr haben.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
	• Nicht den Gummi-Verschluss des Atemluftröhrchens 

öffnen. Das Vakuum im Inneren geht sonst verloren.
	• Mindestens eine Stunde vor und während dem Test 

nicht rauchen.
	• Direkt vor und während dem Test keinen Sport 

treiben.
	• Die Proben müssen vor dem Zähneputzen genom-

men werden. Verzichten Sie auf Mundspülungen, 
Mundwasser, Kaugummi oder andere Atem erfri-
schende Substanzen.

	• Wenn Sie vor kurzer Zeit Antibiotika oder Mittel zur 
Behandlung einer Verstopfung eingenommen haben, 
kann dies das Ergebnis beeinflussen.

	• Während der Probenahme nur wenig oder gar kein 
Wasser trinken.

	• Wenn Sie Schwierigkeiten mit der Probenentnahme 
haben oder das Kit unvollständig ist, wenden Sie sich 
vertrauensvoll an unseren Kundenservice.

	• Das bereits eingestanzte Loch in dem Atemluftbeutel 
ist für die Testdurchführung notwendig.

WARNHINWEISE
	• Bewahren Sie das Kit unzugänglich für Kinder auf.
	• Dieser Test ist nicht für Kinder geeignet. 
	• Die Anwendung darf nur an und durch Erwachsenen 

ab 18 Jahren erfolgen.
	• Das Produkt dient der einmaligen Anwendung.
	• ACHTUNG: Die Entnahmevorrichtung enthält eine 

spitze Nadel!

Wenn Sie Fragen haben besuchen Sie unser Hilfe-Portal 
(www.cerascreen.de/fragen).

Anleitung
VORBEREITUNG

A)	 Bekleben Sie die 5 Atemluftröhrchen mit den 
farbigen Aufklebern von der Test ID-Karte und 
legen Sie sie nebeneinander hin. 

B)	 Füllen Sie 550 ml Kuhmilch (Zimmertempera-
tur!) in ein geeignetes Trinkgefäß.

1.	 Prüfen Sie, ob alle Voraussetzungen für die Pro-
benahme gegeben sind. Lesen Sie sich hierzu die 
Rubrik ’Informationen und Hinweise’ aufmerksam 
durch.

2.	 Sind Sie Neukunde, dann erstellen Sie sich ein Be-
nutzerkonto unter my.cerascreen.de oder in der 
mein cerascreen®-App. In unseren „Häufig ge-
stellte Fragen“ auf www.cerascreen.de/fragen fin-
den Sie eine Anleitung für die Erstellung. Damit wir 
Ihren Ergebnisbericht erstellen können, loggen Sie 
sich in der mein cerascreen®-App (Android, iOS) 
oder auf my.cerascreen.de ein. Geben Sie unter 
„Test aktivieren“ die 6-stellige ID-Nummer gemäß 
Ihrer Test-ID-Karte ein und folgen Sie den Anwei-
sungen.

3.	 Die erste Atemluftprobe dient als Referenz VOR der 
Einnahme der Milch! Nehmen Sie das Mundstück 
mit dem Atemgasbeutel und halten Sie den Proben-
behälter mit dem roten Aufkleber in der anderen 
Hand bereit.

4.	 Führen Sie das Proberöhrchen mit dem Verschluss-
Pfropfen in die Entnahmevorrichtung. ACHTUNG: 
Die Nadel darf dabei den Pfropfen noch NICHT 
durchstechen!

5.	 Setzen Sie das Mundstück an und atmen Sie tief 
durch die Nase ein. ACHTUNG: Entfernen Sie 
NICHT den Gummi-Schutz. Er schiebt sich beim 
Einstechen von selbst zurück.

6.	 Pusten Sie die eingeatmete Luft gleichmäßig durch 
das Mundstück in den Beutel. Kurz bevor Ihnen die 
Luft ausgeht, drücken Sie das Proberöhrchen mit 
Kraft in die Entnahmevorrichtung. Die innenliegen-
de Nadel durchsticht dabei den Gummipfropfen.

7.	 Pusten Sie min. 2–3 Sekunden weiter. Ziehen Sie 
anschließend das Proberöhrchen aus der Entnah-
mestelle und legen Sie es beiseite.

8.	 Trinken Sie nun die Milch vollständig aus.
9.	 Wiederholen Sie die Schritte 4 bis 7 nach dem Trin-

ken der Milch in zeitlichen Abständen mit dem Pro-
beröhrchen der Etikettfarbe wie folgt:
	• GRÜN: 30 min. nach dem Trinken
	• VIOLETT: 1 Std. nach dem Trinken
	• BLAU: 2 Std. nach dem Trinken
	• GELB: 3 Std. nach dem Trinken

10.	Packen Sie die Atemgasröhrchen zurück in die Plas-
tikverpackung, mit der sie geliefert wurden.

11.	Öffnen Sie den beiliegenden Rücksendekarton und 
legen Sie den darin enthaltenen Klebepunkt zur 
Seite. Stellen Sie die drei mittigen Befestigungs-
laschen (Arretierungen) des Rücksendekartons auf, 
ziehen sie an der mittleren Lasche und öffnen Sie 
den Zwischenboden. Legen Sie die Atemgasröhr-

chen in der Plastikverpackung in den Zwischenbo-
den und verschließen Sie diesen wieder.

12.	Schließen Sie den Karton und kleben Sie Ihn mit-
hilfe des beiliegenden Klebepunktes zu. Die Stelle 
für den Klebepunkt ist mit “hier zukleben” bezie-
hungsweise “affix here” markiert. Für den Rückver-
sand mit UPS gehen Sie bitte auf folgende Website: 
https://www.cerascreen.com/return

13.	Überprüfen Sie, ob Sie den Test aktiviert haben und 
entsorgen die benutzten Bestandteile im Hausmüll.

DA   Test for laktoseintolerance
cerascreen® Laktoseintolerancetesten er et opsamlings- 
og retursæt til bestemmelse af en eventuel laktoseinto-
lerance. Testen bruges til at bestemme koncentrationen 
af brint og metan i udåndingsluften efter laktoseekspo-
nering.

Dit testkit indeholder

A 1 Mundstykke til ånde-
drætsprøvetagning C

B 5 Åndedrætsprøverør C
 i plastemballage

C 1 Returæske D 1 Klæbepunkt

D 1 test-id-kort med mærkat

Information og vejledninger
Læs brugsanvisningen omhyggeligt inden du be-
gynder, og følg de opførte trin.

VIGTIGT 

	• Prøven må kun tages mellem søndag og tirsdag 
(senest) og skal sendes afsted samme dag. Vær 
opmærksom på hellig- og lukkedage. 

	• Vi kan kun analysere din prøve, hvis du aktiverer 
din test med test-id’et på dit test-id-kort! Flerer 
oplysninger om dette findes i trin 02.

	• Man må ikke indtage oppustende madvarer eller 
madvarer med høj fiberindhold (bønner, linser, 
kål, ærter, fuldkornsprodukter osv.) 24 timer in-
den prøvetagning. Selv fødevarer med fruktose 
(frugtsukker), laktose (mælkesukker) eller sorbitol 
skal undgås.

	• Denne test kræver, at du faster i 12 timer (ingen 
mad eller drikke, undtaget vand).

	• Man skal bruge ko-sødmælk (UHT-mælk eller 
frisk mælk) til testudførslen. Denne bør ikke være 
laktosefri. Derudover skal denne have stuetempe-
ratur når den indtages.

GENERELLE OPLYSNINGER
	• Åbn ikke gummihætten på åndedrætsprøverøret. 

Vakuummet indeni vil gå tabt herved.
	• Ryg ikke i mindst en time før testen.
	• Træn ikke imens eller lige før testen.
	• Du skal tage dine prøver, inden du børster dine tæn-

der. Undgå brug af mundskyllevand, mundrensemid-
ler, tyggegummi eller andre midler der forfrisker din 
ånde.

	• Hvis du har taget antibiotika for kort tid siden eller 
medicin til behandling af forstoppelse, kunne dette 
påvirke resultatet.

	• Man må kun drikke meget lidt eller slet ingen vand 
under prøvetagning.

	• Hvis du har problemer med at tage blodprøven, eller 
hvis der mangler dele af sættet, skal du sætte dig i 
forbindelse med vores kundeservice, som tager sig 
af sagen i al fortrolighed.

	• Det netop lavede hul i åndedrætsposen skal bruges 
til udførsel af testen.

ADVARSLER
	• Opbevar dette sæt uden for børns rækkevidde.
	• Denne test er ikke egnet til børn.
	• Dette sæt må kun bruges af voksne over 18 år.
	• Produktet er til engangsbrug.
	• BEMÆRK: Opsamlingsanordningen indeholder en 

spids nål!

Hvis du har spørgsmål, kan du besøge vores hjælpeportal 
help.cerascreen.com

Brugsanvisning
FORBEREDELSE

A)	 Klæb de farverige mærkater på de 5 ånde-
drætsprøverør der findes på Test ID-Kortet og 
læg dem ved siden af hinanden.

B)	 Fyld 550 ml ko-mælk (stuetemperatur!) i et 
glas klart til at blive drukket.

1.	 Kontrollér at alle forhold er opfyldt til at kunne 
tage prøverne. Vær venlig at læse afsnittet  "Infor-
mation og tips" grundigt.

2.	 Hvis du er førstegangskunde, bedes du oprette en 
brugerkonto på my.cerascreen.com eller via appen 
my cerascreen®. Se vores FAQ på help.cerascreen.
com for yderligere vejledning. For at oprette din 
resultatrapport, skal du logge på via appen my 
cerascreen® (Android, iOS) eller på my.cerascreen.
com. Indtast dit sekscifrede id-nummer i henhold 
til dit test-id-kort under "aktivér test" og følg in-
struktionerne.

3.	 Den første åndedrætsprøve fungerer som reference 
INDEN indtagelse af mælk! Tag mundstykket med 
åndedrætsposen og hold prøvebeholderen med det 
røde mærkat klar i den anden hånd.

4.	 Indsæt prøverøret med lukkeproppen i opsamlings-
anordningen. BEMÆRK: Nålen må IKKE gennem-
bore proppen!

5.	 Sæt mundstykket på og tag en dyb indånding gen-
nem næsen. Advarsel: Fjern IKKE gummibeskyttel-
sen. Den skubber sig selv tilbage ved indstikket.

6.	 Pust den inhalerede luft gennem mundstykket i po-
sen. Kort inden du løber tør for luft, skal du kraftigt 
trykke prøverøret i opsamlingsanordningen. Den 
indvendige nål gennemborer gummiproppen.

7.	 Pust endnu i mindst 2–3 sekunder. Træk derefter 
prøverøret ud af udtrækningsstedet og læg det til 
side.

8.	 Drik nu mælken helt.
9.	 Gentag nu hvad der er skrevet fra punkt 4 til 7 ef-

ter at have drukket mælken med intervaller med 
prøverøret med etikettefarven, som følgende: 
	• GRØN: 30 min. efter at have drukket 
	• VIOLET: 1 time efter at have drukket 
	• BLÅ: 2 timer efter at have drukket 
	• GUL: 3 timer efter at have drukket

10.	Læg åndedrætsgasrørene tilbage i den plastembal-
lage, de blev leveret i.

11.	Åbn den medfølgende returæske og læg den klæ-
bende prik, der er indeholdt i den, til side. Fastgør 
de tre centrale fastholdelsesfaner (låse) i returæs-
ken, træk i den centrale fane og åbn den mellem-
liggende bund. Læg åndedrætsgasrørene i plas-
temballagen i den mellemliggende bund og luk den 
igen.

12.	Luk kartonen, og lim den fast med den medfølgende 
klæbemiddel. Pladsen til klæbemidlet er markeret 
med påskriften "klæb her". For returforsendelse 
med UPS skal du gå til: https://www.cerascreen.
com/return

13.	Kontroller, om testen er aktiveret, og bortskaf de 
brugte dele af testsættet i husholdningsaffaldet.

ES   Test de intolerancia  
	 a la lactosa

La prueba de intolerancia a la lactosa cerascreen® es un 
kit de recogida y devolución para determinar una posible 
intolerancia a la lactosa. La prueba se utiliza para deter-
minar la concentración de hidrógeno y metano en el aire 
exhalado después de la exposición a la lactosa.

Su kit de prueba contiene

A 1 Espirómetro para el mues-
treo del aire espirado C

B  5 mangueras de aire C 
en envase de plástico

C 1 Caja de devolución D 1 Punto adhesivo

E 1 tarjeta de identificación de 
prueba con adhesivo

Información y consejos
Lea las instrucciones de uso atentamente antes de 
comenzar y siga los pasos indicados.

IMPORTANTE

	• La muestra solo deberá ser tomada entre el do-
mingo y el martes (como muy tarde) y se enviará 
el mismo día. Le rogamos que tenga en cuenta los 
días festivos. 

	• ¡Solo podemos analizar su prueba si la activa con 
el identificador de su tarjeta de ID para la prueba! 
Más detalles al respecto en el paso 02.

	• No consumir alimentos contra la flatulencia o ri-
cos en fibras durante las 24 horas previas la ​​toma 
(frijoles, lentejas, coles, guisantes, granos integ-
rales, etc.). También los alimentos que contienen 
fructosa, lactosa o sorbitol, deben evitarse.

	• Para hacer la prueba es necesario ayunar durante 
12 horas (no ingerir ni comida ni bebidas, solo 
agua).

	• Para realizar la prueba hay que tomar la leche de 
vaca (leche UHT o leche fresca). Esta no debe es-
tar libre de lactosa. Además, hay que tomarla a 
temperatura ambiente.

INFORMACIÓN GENERAL
	• No abrir la tapa de goma en la manguera de aire. De 

lo contrario el vacío dentro se perderá.
	• No fumar por lo menos una hora antes o durante la 

prueba.
	• No practicar deporte justo antes o durante la prueba.
	• Hay que tomar las muestras antes de cepillar los 

dientes. Por favor, evite el uso de gárgaras, enjuagu-
es bucales, chicles o otras substancias que pueden 
refrescar su aliento. 

	• Si ha tomado recientemente antibióticos o algunos 
remedios para el tratamiento del estreñimiento, esto 
podría influenciar el resultado.

	• Beber poca agua o no beber en absoluto durante la 
toma.

	• Póngase en contacto con el departamento de aten-
ción al cliente si tiene dificultades a la hora de to-
mar la muestra de sangre o el kit está incompleto. El 
departamento se ocupará de la incidencia de forma 
confidencial.

	• El orificio ya practicado en la bolsa respiratoria es 
necesario para realizar la prueba.

ADVERTENCIAS
	• Mantenga este kit fuera del alcance de los niños.
	• Esta prueba no es adecuada para los niños.
	• El kit solo puede ser usado por adultos mayores de 

18 años.
	• El producto es para un solo uso.
	• Atención: ¡el dispositivo de toma de muestra contie-

ne un aguja puntiaguda!

Si tiene preguntas, visite nuestro portal de ayuda: help.
cerascreen.com

Instrucciones de uso
PREPARACIÓN

A)	 Pegar las 5 mangueras de aire con las pegati-
nas de colores de la tarjeta de identificación y 
ponerlas una al lado de la otra.

B)	 Llenar un vaso con 550 ml de leche de vaca 
(¡temperatura ambiente!) para beber.

1.	 Verifique que todas las condiciones están cumpli-
das para tomar una muestra. Por favor, lea con 
atención la sección «Información y consejos».

2.	 Si es un nuevo cliente, cree una cuenta en my.cera-
screen.com o con la app my cerascreen®. Consulte 
nuestras preguntas frecuentes en help.cerascreen.
com para conocer el procedimiento a seguir. Para 
crear el informe con sus resultados, inicie sesión 
usando la aplicación my cerascreen® (Android, iOS) 
o en my.cerascreen.com. Inserte el número ID de 
seis dígitos de su tarjeta ID de la prueba en «activar 
prueba» y siga las instrucciones.

3.	 La primera muestra de aire respirable sirve como 
referencia ¡ANTES de tomar la leche! Coger el espi-
rómetro con la bolsa respiratoria y en la otra mano 
preparar el recipiente de la muestra con la pegatina 
roja.

4.	 Insertar el tubo de ensayo de la muestra con  la 
tapa de seguridad en el dispositivo de toma. ATEN-
CIÓN: ¡la aguja todavía NO debe perforar la tapa!

5.	 Sostener el espirómetro y respirar profundamente 
por la nariz. ATENCIÓN: NO remover la protección 
de goma. Esta se quita sola pinchándola.

6.	 Soplar el aire inhalado de manera uniforme a través 
de la boquilla en la bolsa. Poco antes que el aire se 
acabe, empujar con fuerza el tubo de ensayo en el 
dispositivo de toma. La aguja insertada perfora la 
tapa de goma.

7.	 Seguir soplando por lo menos 2–3 segundos. Ent-
onces sacar el tubo de ensayo dal punto de toma y 
dejarlo a un lado.

8.	 Ahora beber toda la leche.
9.	 Repetir los pasos del punto 4 al 7, después de be-
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ce-bouche, le collutoire, chewing gum ou d’autres 
produits pour rafraîchir l’haleine.

	• L’usage récent d’antibiotiques ou de remèdes pour 
lutter contre la constipation risque d’influencer le 
résultat.

	• Boire peu d’eau ou ne pas boire d’eau pendant le 
recueil.

	• Si vous avez des difficultés à prélever l’échantillon 
sanguin ou si le coffret est incomplet, veuillez con-
tacter notre service client, qui traitera ce sujet de 
manière confidentielle.

	• Le trou qui se trouve sur le sachet respiratoire est 
indispensable pour la réalisation du test.

MISES EN GARDE
	• Conserver le coffret hors de portée des enfants.
	• Ce test ne convient pas aux enfants.
	• Le coffret ne doit être utilisé que chez les adultes 

âgés d’au moins 18 ans.
	• Produit à usage unique
	• ATTENTION: Le dispositif pour le recueil contient 

une aiguille pointue!

En cas de questions, consultez notre portail d’assistan-
ce: help.cerascreen.com

Instructions d’utilisation
PRÉPARATION

A)	 Attacher les 5 tubes flexibles pour air res-
pirable en utilisant les étiquettes  adhésives 
colorées de la carte d’identification et les 
placer l’un à côté de l’autre.

B)	 Remplir un verre avec 550 ml de lait de va-
che (à température ambiante!) à boire.

1.	 Vérifier si les conditions requises sont satisfaites 
pour effectuer le test. Veuillez lire avec attention 
le chapitre « Informations et conseils ».

2.	 Si vous êtes un nouveau client, veuillez créer un 
compte sur my.cerascreen.com ou sur l’applica-
tion my cerascreen®. Consultez notre rubrique 
FAQ sur help.cerascreen.com pour plus d’informa-
tions. Pour créer votre compte rendu de résultat, 
connectez-vous par l’application my cerascreen® 
(Android, iOS) ou sur le site my.cerascreen.com. 
Indiquez votre numéro d’identification à six chif-
fres figurant sur votre carte d’identification du 
test sous la mention « activer le test » et suivez 
les instructions.

3.	 Le premier échantillon d’air respirable sert comme 
référence AVANT de boire le lait! Prendre le spi-
romètre avec le sachet respiratoire et tenir dans 
l’autre main la boîte de l’échantillon avec l’étiquet-
te rouge prête à être utilisée.

4.	 Insérer le tube à essai de l’échantillon avec bou-
chon dans le dispositif de recueil. ATTENTION: 
L’aiguille NE DOIT PAS percer le bouchon!

5.	 Saisir le spiromètre et respirer profondément par 
le nez. ATTENTION: NE PAS enlever la protec-
tion en caoutchouc. La protection s’enlève seule 
en la piquant.

6.	 Souffler l’air inhalé de manière uniforme à travers 
le buccal du sachet. Juste avant que l’air finisse, 
pousser avec force le tube à essai dans le dispo-
sitif de recueil. L’aiguille insérée perce le bouchon 
en caoutchouc.

7.	 Continuer à souffler pendant au moins 2-3 secon-
des. Enlever par la suite le tube à essai du point de 
recueil et le mettre de côté.

8.	 Boire désormais tout le lait.
9.	 Répéter les étapes 4 à 7, après avoir bu le lait 

à intervalles réguliers avec le tube à essai de la 
même couleur de l’étiquette, comme indiqué ci-
après:
	• VERT: 30 minutes après avoir bu
	• VIOLET: 1 heure après avoir bu
	• BLEU: 2 heures après avoir bu
	• JAUNE: 3 heures après avoir bu

10.	Remettez les tubes de gaz respiratoire dans l’em-
ballage plastique avec lequel ils ont été livrés.

11.	Ouvrir la boîte de réexpédition et mettre de côté 
l’étiquette adhésive qui se trouve dedans. Insérer 
les trois pattes de retenue centrales (languettes) 
dans la boîte de réexpédition, tirer la patte centra-
le et ouvrir le fond intermédiaire. Déposer les tu-
bes de gaz respiratoire dans leur emballage plas-
tique dans le fond intermédiaire et fermer la boîte.

12.	Fermez l’emballage en carton en utilisant l’éti-
quette adhésive fournie. L’espace pour coller 
l’étiquette adhésive est signalé par “affix here”. 
Veuillez consulter le site web qui suit pour l’envoi 
de retour avec UPS: https://www.cerascreen.com/
return

13.	Vérifiez que vous avez activé le test et jetez les 
composants usagés dans les ordures ménagères.

NL   Lactose Intolerantie Test
De cerascreen® Lactose-intolerantie Test is een mons-
tername- en retourkit om een mogelijke lactose-into-
lerantie vast te stellen. De test wordt gebruikt voor de 
bepaling van de concentratie van waterstof en methaan 
in de uitgeademde lucht na blootstelling aan lactose.

Uw testset omvat

A 1 mondstuk voor monstername 
van ademlucht C

B 5 ademtestbuisjes C in 
plastic verpakking

C 1 retourdoos D 1 dubbelzijdig  
klevende rondje

E 1 test-id-kaart met sticker

Informatie en instructies
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door 
alvorens de stappen op te volgen.

BELANGRIJK

	• Het monster dient te worden afgenomen tussen 
zondag en dinsdag (uiterlijk) en nog dezelfde dag 
te worden opgestuurd. Houd rekening met even-
tuele feestdagen. 

	• Wij kunnen uw bloedmonster alleen analyseren 
als u uw test activeert met de test-id van uw 
test-id-kaart! Bij stap 02 wordt dit uitvoeriger 
beschreven.

	• Neem geen flaulent of vezelrijke voedingsmidde-
len in vanaf 24 uur voor de monstername (bonen, 
linzen, kool, erwten, volle granen, etc.). Ook voe-
dingsmiddelen met fructose (fruitsuiker), lactose 
(melksuiker) of sorbitol moeten worden vermeden. 

	• Voor deze test mag u 12 uur lang niet eten en 
drinken (behalve water).

	• Om de test uit te voeren hebt u volle koemelk 
(UHT-melk of verse melk) nodig. Het moet niet 
lactosevrij zijn. Bovendien moet ook op kamer-
temperatuur zijn als u het drinkt.

ALGEMENE INFORMATIE
	• Open de rubberen dop op het ademtestbuisje niet. 

Anders gaat het vacuüm binnenin verloren.
	• Rook niet tenminste één uur voor en tijdens de test.
	• Train niet direct voor of tijdens de test.
	• De monsters moeten worden genomen voordat u uw 

tanden poetst. Vermijd mondspoelmiddelen, mond-
water, kauwgom of andere ademverfrissende stoffen.

	• Als u onlangs antibiotica of medicijnen heeft gebru-
ikt om constipatie te behandelen, kan het resultaat 
worden beïnvloed.

	• Drink tijdens de monstername weinig of geen water.
	• Als u moeite hebt met bloedprikken of als de set in-

compleet is, dient u contact op te nemen met onze 
klantenservice. Deze zullen u op vertrouwelijke wijze 
helpen.

	• Het reeds aangebrachte gat in de ademluchtzak is 
nodig voor het uitvoeren van de test.

WAARSCHUWINGEN
	• Bewaar deze set buiten het bereik van kinderen.
	• Deze test is niet geschikt voor kinderen.
	• De set mag uitsluitend worden gebruikt voor perso-

nen die minimaal 18 jaar oud zijn.
	• Het product is voor eenmalig gebruik.
	• Let op: het monstername-apparaat bevat een scher-

pe naald!

Voor vragen kunt u terecht op ons helpportaal: help.
cerascreen.com

Gebruiksaanwijzing
VOORBEREIDING

A)	 Plak de gekleurde stickers van de test-ID-
kaart op de 5 ademtestbuisjes en leg ze naast 
elkaar.

B)	 Schenk 550 ml koemelk (op kamertemperatu-
ur!) in een beker.

1.	 Controleer of aan alle vereisten voor monsterna-
me is voldaan. Lees het gedeelte "Informatie en 
tips" zorgvuldig door.

2.	 Bent u een nieuwe klant? Maak dan een account 
aan op my.cerascreen.com of met de my cera-

screen®-app. Voor meer informatie en veelgestelde 
vragen kunt u help.cerascreen.com raadplegen. Om 
uw resultatenrapport te maken, dient u zich aan te 
melden via de my cerascreen®-app (Android, iOS) 
of via my.cerascreen.com. Voer het zescijferige id-
nummer, dat op uw test-id-kaart vermeld staat, in 
bij “test activeren” en volg de aanwijzingen.

3.	 Het eerste ademmonster dient als referentie VOOR-
DAT u de melk drinkt! Pak het mondstuk met de 
ademgaszak en houd het monsterbuisje met de 
rode sticker in de andere hand.

4.	 Steek het monsterbuisje met afsluiting dop in het 
monstername-apparaat. Let op: De naald mag de 
afsluiting dop nog NIET doorboren!  

5.	 Zet het mondstuk op en adem diep in door uw neus. 
Waarschuwing: verwijder de rubberen bescherming 
NIET. Het duwt zichzelf terug tijdens het insteken.

6.	 Blaas de ingeademde lucht gelijkmatig door het 
mondstuk in de zak. Duw de monsterbuis net voor-
dat u geen lucht meer hebt in het monstername-
apparaat. De binnenste naald doorboort de rubbe-
ren afsluiting dop. 

7.	 Blijf minimaal 2–3 seconden blazen. Trek vervol-
gens het monsterbuisje uit het monsterneming-
splaats en leg het opzij.

8.	 Drink nu de melk helemaal op.
9.	 Herhaal na het drinken van de melk stap 4 t/m 7 

met tussenpozen met de monsterbuis van de label-
kleur als volgt:
	• GROEN: 30 minuten na het drinken
	• VIOLET: 1 uur na het drinken
	• BLAUW: 2 uur na het drinken
	• GEEL: 3 uur na het drinken

10.	Doe de ademgasbuizen terug in de plastic verpak-
king waar ze in zaten.

11.	Open de bijgevoegde retourdoos en leg de daarin 
aanwezige kleefpunt opzij. Breng de drie centrale 
bevestigingslippen (klemmen) van de retourdoos 
aan, trek aan het middelste lipje en open de tussen-
laag. Leg de ademgasbuizen in de plastic verpak-
king op de tussenlaag en sluit deze weer. 

12.	Sluit de doos en plak hem dicht met de meegele-
verde kleefrondjes. De plaats voor het kleefrondje is 
gemarkeerd met “plak hier”. Voor retourzendingen 
met UPS gaat u naar de volgende website: https://
www.cerascreen.com/return 

13.	Controleer of u de test hebt geactiveerd en gooi de 
gebruikte onderdelen bij het huisvuil.

NO  Laktose-intoleransetest
cerascreen® laktose-intoleransetest er et prøvetakings- 
og retursett for å konstatere en mulig laktose-intole-
ranse. Testen brukes til å bestemme konsentrasjonen av 
hydrogen og metan i utåndingsluften etter laktoseek-
sponeringen.

Testsettet inneholder

A Ett munnstykke for  
prøvetaking av pusteluft C

B Fem luftrør C  
i plastemballasje

C 1 Fraktboks med  
Tilbakesendingetikett

D 1 Limpunkt

C 1 Fraktboks med  
Tilbakesendingetikett

Informasjon og tips
Les bruksanvisningen nøye før du begynner, og 
følg de angitte trinnene.

VIKTIG

	• Prøven bør kun tas mellom søndag og tirsdag 
(senest) og sendes på samme dag. Ta hensyn til 
offentlige fridager. 

	• Vi kan bare analysere prøven din hvis du aktiverer 
testen med test-IDen på test-ID-kortet ditt! Flere 
detaljer om dette finnes på trinn 02.

	• Ingen oppblåsthet i de siste 24 timene før prøve-
taking

	• Spis mat rik på fiber (bønner, Linser, kål, erter, 
fullkorn osv.). Mat med fruktose (fruktsukker), lak-
tose (Melkesukker) eller sorbitol bør også unngås.

	• Denne testen krever en 12-timers faste (ingen 

mat eller drikke, bortsett fra vann).
	• Du trenger helmelk (UHT melk eller fersk melk) 

fra kua for å gjennomføre testen. Denne må ikke 
være laktosefri. I tillegg bør den være ved rom-
temperatur når den drikkes.

GENERELL INFORMASJON
	• Ikke åpne gummihetten på pusteluftrøret. Ellers vil 

vakuumet inni gå tapt.
	• Ikke røyk på minst en time før eller under testen.
	• Ikke trene umiddelbart før eller under testen.
	• Prøvene må gjennomføres før tannpuss. Avstå fra 

munnskylling, munnvann, tyggegummi eller andre 
substanser For frisk pust.

	• Hvis du nylig har tatt antibiotika eller medisiner for 
å behandle forstoppelse, kan det påvirke resultatet.

	• Drikk lite eller ikke noe vann mens du tar prøven
	• Hvis du har problemer med å utføre blodprøven, el-

ler hvis settet er ufullstendig, kontakt vår kundeser-
viceavdeling, som vil behandle saken konfidensielt.

	• Det allerede stansede hullet i pusteluftputen er 
nødvendig for å utføre testen.

ADVARSLER
	• Oppbevar dette settet utilgjengelig for barn.
	• Denne testen er ikke egnet for barn.
	• Settet bør bare brukes av voksne i alderen 18 og 

oppover.
	• Produktet er til engangsbruk.
	• Advarsel: Fjerningsenheten inneholder en spiss nål!

Du kan besøke hjelpeportalen hvis du har spørsmål: help.
cerascreen.com

Bruksanvisning
FORBEREDELSE

A)	 Dekk de fem pusteluftrørene med de fargede 
klistremerkene fra test-ID-kortet og sett dem 
inn side ved side.

B)	 Fyll 550 ml kumelk (romtemperatur!) I et 
glass å drikke.

1.	 Sjekk om alle krav for å ta en prøve er oppfylt. 
Les grundig gjennom Rubrikken «Informasjon og 
tips».

2.	 Hvis du er en ny kunde, må du opprette en konto på 
my.cerascreen.cm eller med my cerascreen®-ap-
pen. Se FAQ-delen på helo.cerascreen.com for mer 
informasjon. For å opprette resultatrapporten din, 
logg deg på via my cerascreen®-appen (Android, 
iOS) eller på my.cerascreen.com. Skriv inn ditt seks-
sifrede ID-nummer i henhold til ditt test-ID-kort 
under «aktiver test» og følg instruksjonene.

3.	 Den første pusteprøven fungerer som en referanse 
FØR du tar melken! Ta munnstykket med pustegas-
sposen og hold prøvebeholderen med det røde klis-
tremerket klart i den andre hånden.

4.	 Sett prøverøret med proppen inn i oppsamlingsen-
heten. Advarsel: Nålen må IKKE treffe og gjennom-
bore pluggen ennå!

5.	 Sett på munnstykket og pust dypt gjennom nesen. 
ADVARSEL: IKKE fjern gummibeskyttelsen. Den 
skyver seg tilbake når du stikker inn nålen.

6.	 Blås den inhalerte luften jevnt gjennom munnstyk-
ket og inn i posen. Rett før du går tom for luft, tving 
prøverøret inn i ekstraksjonsenheten. Den indre nå-
len gjennomborer gummiproppen.

7.	 Fortsett å blåse i minst 2–3 sekunder. Trekk deretter 
prøverøret ut av utvinningspunktet og legg det til 
side.

8.	 Drikk nå hele melken.
9.	 Etter å ha drukket melken, gjentar du trinn fire til 

sju med intervaller ved å bruke reagensglasset med 
etikettfargen som følger:
	• GRØNN: 30 minutter etter drikking
	• FIOLETT: En time etter drikking
	• BLÅ: To timer etter drikking
	• GUL: Tre timer etter drikking

10.	Legg pusterørene tilbake i plastposen som fulgte 
med dem.

11.	Åpne den vedlagte returboksen og legg den selv-
klebende etiketten til side. Sett opp de tre sentra-
le festetappene (låsene) på returesken, dra i den 
midtre tappen og åpne den mellomliggende hyllen. 
Plasser pustegassrørene i plastemballasjen på den 
mellomliggende hyllen og lukk igjen.

12.	Lukk esken og lim den igjen med det vedlagte lim-
punktet. Plassen for limpunktet er merket med hhv. 
“Fest her”. For retur med logistikktjenesten UPS, 
vennligst gå til følgende nettside: https://www.
cerascreen.com/return

13.	Sjekk om du har aktivert testen og kast de brukte 
komponentene i husholdningsavfallet.

SV  Laktosintolerans Test
cerascreen® laktosintoleranstest är ett provtagnings- 
och retursats för att fastställa möjlig laktosintolerans. 
Testet används för att bestämma koncentrationen av 
väte och metan i utandningsluften efter exponering för 
laktos.

Provtagningsutrustningen  
innehåller

A 1 munstycke för provtagning  
av andningsluften C

B 5 luftrör C i  
plastförpackning

C 1 Returkartong D 1 Självhäftande punkt

E 1 id-kort för provtagning med 
självhäftande etikett

Information och instruktioner
Läs noga igenom användaranvisningarna innan du 
börjar och följ de angivna stegen.

VIKTIGT 

	• Provet ska endast tas mellan söndag och tisdag 
(senast) och skickas in samma dag. Ta hänsyn till 
allmänna helgdagar. 

	• Vi har endast möjlighet att analysera ditt prov om 
du har aktiverat provet med provtagnings-id: et 
på id-kortet för provtagning! Mer information om 
detta hittar du under steg 2.

	• Man ska inte konsumera livsmedel som är fiber-
rika (bönor, linser, kål, ärtor, fullkornsprodukter 
osv.) 24 timmar före provtagningen, för att und-
vika uppblåsthet. Även livsmedel med fruktos 
(fruktsocker), laktos (mjölksocker) eller sorbitol 
bör undvikas. 

	• Inför provtagningen måste du fasta i 12 timmar 
(ingen mat eller vätska, förutom vatten).

	• Du behöver standardlmjölk (UHT-mjölk eller färsk 
mjölk) för att utföra testet. Mjölken får inte vara 
laktosfri. Dessutom bör den hålla rumstempera-
tur när den konsumeras.

ALLMÄNT
	• Öppna inte gummilocket på andningsluftröret. An-

nars förloras vakuumet inuti.
	• Rök inte i minst en timme före och under testet.
	• Träna inte omedelbart före eller under testet.
	• Innan du borstar tänderna bör proverna samlas in. 

Undvik att använda munsköljningar, munvatten, tug-
gummi eller andra ämnen för att fräscha upp ande-
dräkten.

	• Om du nyligen har tagit antibiotika eller läkemedel 
mot förstoppning kan det påverka resultatet.

	• Drick lite eller inget vatten under provtagningen.
	• Om du inte kan genomföra provtagningen eller om 

utrustningen inte är fullständig ska du kontakta 
kundtjänsten som behandlar ditt ärende konfiden-
tiellt.

	• Det redan stansade hålet i andningsluftsäcken är 
nödvändigt för att utföra testet.

VARNINGAR
	• Förvara utrustningen utom räckhåll för barn.
	• Testet är inte lämpligt för barn.
	• Utrustningen får endast användas på vuxna som har 

fyllt 18 år.
	• Produkten är endast avsedd för engångsbruk.
	• Varning: provtagningsanordningen innehåller en 

vass nål!

Om du har frågor kan du kontakta vår hjälpportal: help.
cerascreen.com

Användaranvisningar
FÖRBEREDELSE

A)	 Tejp fast de färgade klistermärkena som sitter 
på test-ID-kortet på de 5 andningsluftrören 
och sätt in dem bredvid varandra. 

B)	 Fyll ett glas med 550 ml standardmjölk 
(rumstempererad) som du ska dricka.

1.	 Kontrollera att alla villkor för provtagning är upp-
fyllda. Läs avsnittet ”Information och tips” noggrant.

2.	 Om du är ny kund ska du skapa ett konto på my.ce-

rascreen.com eller med my cerascreen®-appen. 
Läs våra vanliga frågor och svar på help.cerascreen.
com för ytterligare instruktioner. Logga in via my 
cerascreen®-appen (Android, iOS) eller på my.ce-
rascreen.com för att skapa en resultatrapport. Mata 
in ditt sexsiffriga id-nummer enligt id-kortet för 
provtagning under ’aktivera prov’ och följ anvisnin-
garna.

3.	 Det första andningsluftprovet fungerar som refe-
rensvärde INNAN du dricker mjölken! Ta munstycket 
med andningsluftpåsen och håll provbehållaren med 
det röda klistermärket redo i den andra handen.

4.	 Sätt in provröret med förslutningsproppen i prov-
tagningsanordningen. Varning: nålen får INTE per-
forera proppen! 

5.	 Sätt på munstycket och andas djupt in genom nä-
san. Varning: Ta inte bort gummiskyddet. Det skju-
ter sig tillbaka när du genomborrar.

6.	 Blås inandad luft jämnt genom munstycket i påsen. 
Strax innan luften tar slut, för du in provröret in i 
provtagningsanordningen. Den inre nålen perfore-
rar gummiproppen.

7.	 Fortsätt blåsa i minst 2–3 sekunder. Dra sedan prov-
röret ur uppsamlingsstället och lägg det åt sidan.

8.	 Drick nu upp all mjölk.
9.	 Efter att ha druckit mjölken, upprepa steg 4 till 7 i 

intervaller med provröret med etikettfärgen på föl-
jande sätt:
	• GRÖN: 30 minuter efter att ha druckit
	• VIOLET: 1 timme efter att ha druckit
	• BLUE: 2 timmar efter att ha druckit
	• GUL: 3 timmar efter att ha druckit

10.	Lägg tillbaka andningsgasslangarna i plastförpack-
ningen.

11.	Öppna returförpackningen som medföljer och fäst 
den självhäftande enheten på sidan. Sätt tillbaka 
de tre mittre fästflikarna (spärrarna) på returför-
packningen, dra i den mittre fliken och öppna mel-
lanfacket. Placera andningsgasslangarna i plastför-
packningen i mellanfacket och stäng förpackningen. 

12.	Stäng kartongen och lim den med hjälp av den 
medföljande självhäftande pricken. Utrymmet för 
den självhäftande pricken markeras med texten 
”fäst här”. För returfrakt med UPS, gå till: https://
www.cerascreen.com/return 

13.	Kontrollera om du har aktiverat testet och kassera 
de använda komponenterna i hushållsavfallet.

EN: In vitro diagnostics DE: In-vi-
tro-Diagnostikum DA: In-vitro-dia-
gnose ES: Diagnóstico in vitro FR: 
Diagnostic in vitro NL: In-vitrodia-
gnostiek NO: In vitro-diagnostikk 
SV: In vitro-diagnostik

EN: For single use only DE: Nur zum ein-
maligen Gebrauch DA: Kun til engangs-
brug ES: De un solo uso FR: À usage 
unique NL: Uitsluitend voor eenmalig 
gebruik NO: Kun for engangsbruk SV: 
Endast för engångsbruk

EN: Manufacturer DE: Hersteller 
DA: Fabrikant ES: Fabricante FR: 
Fabricant NL: Fabrikant NO: Produ-
sent SV: Tillverkare

EN: Contains 1 kit DE: Enthält 1 Kit  
DA: Indeholder 1 sæt ES: Contiene 1 kit 
FR: Contient 1 coffret NL: Bevat 1 set 
NO: Inneholder 1 sett SV: Innehåller 1 
utrustning

EN: Conformité Européenne DE: 
Conformité Européenne DA: Confor-
mité Européenne ES: Conformidad 
europea FR: Conformité européenne 
NL: Conformité Européenne NO: 
Conformité Européenne SV: Confor-
mité Européenne

EN: Expiration Date DE: Verfallsdatum 
DA: Udløbsdato ES: Fecha de caducidad 
FR: Date de péremption NL: Vervaldatum 
NO: Utløpsdato SV: Utgångsdatum

LOT EN: Batch Number DE: Chargen-
nummer DA: Batchnummer ES: 
Número de lote FR: Numéro de lot  
NL: Batchnummer NO: Batchnummer 
SV: Partinummer

SKU EN: Item Number DE: Artikelnummer 
DA: Varenummer ES: Número de artículo 
FR: Numéro d’article NL: Artikelnummer 
NO: Varenummer SV: Artikelnummer

1

EN: Read the Instructions for Use before taking the sample. DE: Vor Durchführung die 
Gebrauchsanweisung lesen. DA: Læs brugsanvisningen inden du tager prøven. ES: Lea 
las instrucciones de uso antes de realizar la prueba. FR: Lire le mode d’emploi avant de 
prélever l’échantillon. NL: Lees de gebruiksaanwijzing voordat u bloed gaat prikken. NO: 
Les bruksanvisningen før du tar prøven. SV: Läs användaranvisningarna före provtagning.

EN: Store at a temperature between 2 °C and 30 °C DE: Lagerung zwischen 2 °C und 30 °C 
DA: Opbevares ved temperaturer mellem 2 °C og 30 °C ES: Almacenar a una temperatura 
entre 2 ºC y 30 ºC FR: À conserver à une température comprise entre 2  °C et 30  °C  
NL: Bewaren bij een temperatuur tussen 2 °C en 30 °C NO: Oppbevares ved en temperatur 
mellom 2 °C og 30 °C SV: Förvara vid temperaturer mellan 2 °C och 30 °C

PZN
EN: Pharmaceutical Registration Number DE: Artikelnummer DA: Farmaceutisk registre-
ringsnummer ES: Número de registro farmacéutico FR: Numéro d’enregistrement phar-
maceutique NL: Farmaceutisch registratienummer NO: Farmasøytisk registreringsnummer 
SV: Farmakologiskt gruppnummer inklusive kod för förpackningsstorlek

2°C

30°C


